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Translation
Speech by
The Chief Executive of Macao SAR Dr. Chui Sai On
At the University of Macau Congregation 2010
9 October 2010

Dear students, parents, teachers and guests:

It is my great pleasure to attend the annual congregation of the University of Macau.
First of all, I would like to extend my sincere congratulations to all the graduates.

The level of development and the comprehensive competitiveness of Macao are
inextricably linked with the development of education. The challenges arising from
regional integration and rapid economic growth in recent years have made the
nurturing and retention of high-calibre professionals increasingly crucial. Guided by
the principle of “reinvigorating Macao through education”, the Macao SAR
government has spared no efforts to support the development of local educational
institutions, as reflected in the government’s increased input in education and the
constantly improving teaching environment. The ultimate aim of these measures is to
facilitate the nurturing of local professionals and thereby enhance the cultural quality
and overall competitiveness of Macao.

Macao has made some progress in higher education since its return to the motherland.
The year 2011 will witness the rapid development of higher education in Macao. In
response to the new trends of the time, the SAR government will not only increase its
support for non-higher education, but will devote more resources to continuing
education. The government is now studying the possibility of establishing a dedicated
higher education fund. It will continue to grant postgraduate scholarships to eligible
applicants in order to create more favourable conditions for local residents to pursue
further education and also to promote a society that is committed to lifelong learning.

The government has initiated the legislation-making process with respect to a series of
higher-education-related issues, such as the education system and rules and
regulations, in an attempt to meet the needs of the economic and societal development
as well as to provide support for the nurturing of more high-calibre professionals. It is
the hope of the SAR government that local institutions of higher education can
continuously improve their three functions, namely teaching, research and societal
services, and continue to provide a range of services, such as teaching, consultation,



and project R&D, to government and private organizations.

The government also plans to introduce a review system and to invite non-local
organizations to provide evaluation, in order to bring local institutions of higher
education more in line with international standards and help them enhance teaching
quality. The government will continue to support the cooperation between local higher
education institutions and non-local institutions in various areas, such as exchange of
teachers and students, joint launch of academic programmes, and cooperation in
research projects. Drafting of relevant laws and regulations regarding such issues as
the organization and operation of the Tertiary Education Services Office, higher
education fund, and the credit system, will be carried out in stages. Such legislation
will hopefully create more favourable conditions for local higher education to realize
sustainable development.

There is an old saying, “It takes a decade to grow a tree, much longer to produce a
generation of well-educated people.” As the first university in Macao, the 30-year-old
UM is still very young. We feel grateful to the central government for its approval of
the new UM campus on Henggin Island and for the honour granted by President Hu
Jintao with his presence at the groundbreaking ceremony. According to the Resolution
of the Standing Committee of the National People’s Congress to Authorize Macao
Special Administrative Region to Exercise Jurisdiction over the University of
Macau ’s New Campus on Henggqin Island, after UM relocates to the new campus, the
current campus will not be used for commercial purposes, but will be used for the
purpose of enhancing local residents’ quality of life. The government will re-allocate
the facilities on the existing campus to different purposes after extensive consultation
with the general public. Construction of the new UM campus will be complete in less
than three years. We should stick to our established direction, base our actions on
reality, and set long-term goals, for only through effective goal management can we
progress steadily, catch up with first-class universities, and enhance the quality of our
graduates.

Dear students, the future of Macao is in your hands. It is my sincere hope that you
will always bear in mind your noble mission and devote yourself to lifelong learning
in order to better serve the community.

Finally, I wish all of you a bright future.

Thank you.
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Sua Exceléncia o Chefe do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau,
Doutor Chui Sai On,

Sua Exceléncia o Secretario para os Assuntos Sociais e Culturais da RAEM,
Dr.Cheong U,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Caros Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Distintos Convidados, Antigos Alunos, Pais, Docentes, Colegas, Alunos,

Minhas Senhoras e meus Senhores,

Gostaria de saudar todos o0s presentes nesta Cerimonia de Graduacao da
Universidade de Macau 2010. Estamos reunidos para testemunhar o sucesso dos
graduados dos diferentes niveis académicos, e sentimo-nos realmente orgulhosos e
entusiasmados. E com muito prazer que dou os parabéns a todos os graduados.

Como sabemos, a Universidade de Macau encontra-se presentemente num
ponto de viragem historico. No passado dia 20 de Dezembro de 2009, o Presidente da
Republica Popular da China, Senhor Hu Jintao, e o Chefe do Executivo da Regiao
Administrativa Especial de Macau, Doutor Chui Sai On, presidiram a cerimonia de
lancamento da primeira pedra do novo campus da UM na Ilha de Hengqin. O Presidente
ofereceu-nos a sua caligrafia, encorajando todos os membros da UM a amar o Pais e
Macau, a ser eruditos, e a por o conhecimento em pratica. Fez igualmente cinco “votos
de exceléncia "para a UM. Mais recentemente, o Doutor Chui Sai On, também Chanceler
e Presidente da Assembleia da UM, reiterou, na reuniao conjunta da nova Assembleia
e novo Conselho da Universidade, a sua esperanca de que a UM venha a impulsionar o
seu desenvolvimento num melhor campus, formando mais quadros qualificados para
a comunidade local e internacional, e trabalhando, de forma sistematica, na realizacao
do objectivo de uma universidade de ponta a nivel internacional. Este constitui nao so
um capitulo notavel na historia da Universidade de Macau, mas também na historia
da educacao do Pais. A UM ira entrar nas proximas trés décadas com mais desafios e
simultaneamente mais esperanca, embarcando na via rapida de desenvolvimento, com
0 apoio dos Governos Central e da RAEM.

Temos objectivos muito claros. Para realizar a nossa grande visao, iremos empenhar
o melhor esforco e iniciar uma ‘nova longa marcha’. O primeiro e o mais importante



passo desta marcha é reformar o nosso curriculo e proporcionar uma educacao de
ponta. Consideramos que uma boa universidade nao é, de forma alguma, um mercado
para a compra e venda de créditos. Qualquer universidade prestigiada devera fornecer
uma educacao de ponta. A fim de oferecer uma educacao holistica unica, formuldamos
um modelo educacional composto por quatro componentes.

A primeira componente ¢ a educacao pelo ensino de disciplinas académicas. A
especializacao académica, inerente a educacao universitdaria, ¢ um processo
incontornavel no desenvolvimento social e cientifico, e uma parte importante na
evolucao dos seres humanos. Portanto, o fornecimento da educacao em diferentes
disciplinas na universidade, de acordo com o modo da distribuicao do trabalho na
sociedade e o consequente desenvolvimento dos diversos ramos cientificos, ¢ nao
sO razoavel como também indispensavel. Devemos reforcar os nossos cursos de
especializacao e proceder a uma melhoria constante da sua qualidade.

A segunda componente ¢ a educacao holistica. Esta educacao ultrapassa as
fronteiras tradicionais existentes na educacao pelo ensino de disciplinas e visa formar
graduados com um conhecimento abrangente. A partir do ano 2008, para cumprir
a missao da educacao holistica, a UM tem vindo a promover uma reforma profunda
dos cursos de licenciatura, fornecendo mais disciplinas de educacao holistica.
Comecamos a proporcionar, na fase experimental, algumas disciplinas de educacao
holistica e iremos lancar o programa de educacao holistica em plena escala em
Setembro de 2011.

A terceira componente ¢ a educacao através da investigacao e do estagio. Alicercado
no ‘conhecimento’, o mundo, hoje, esta em constante mudanca. Por isso, a educacao
tradicional, centrada na infusao do saber nos alunos, deixou de ser adequada. Hoje
em dia, a capacidade dos alunos nao so se reflecte no seu conhecimento em si, mas
também consiste na criacao do saber. Enfatizando a inovacao e a pratica, a UM ird levar
a cabo mais iniciativas de estagio para os alunos do curso de licenciatura e criar-lhes
mais oportunidades para realizar projectos de investigacao e treino pratico. Iremos
igualmente reforcar o financiamento para a investigacao cientifica e fornecer mais
recursos na mesma area, tendo como objectivos promover a investigacao de
exceléncia, alargar a nossa equipa de cientistas e elevar o padrao geral da investigacao



cientifica em Macau. Por exemplo, na drea especifica da micro-electronica, alguns
alunos do curso de licenciatura da mnossa Universidade publicaram os seus
resultados de investigacao em conferéncias e revistas académicas de topo, e foram
distinguidos com prémios em competicoes de estudantes regionais ou mundiais.

A quarta componente é a educacao da comunidade e a educacao mutua entre os
alunos, com base no sistema residencial dos estudantes. Sendo um mecanismo
comum em muitas universidades de renome internacional, o sistema dos colégios
residenciais podera criar um ambiente de vida numa pequena comunidade,
caracterizada por uma intensa interaccao entre os alunos. Estes alunos, com
diferentes anos de estudo, diversas etnias e varias dreas de especializacao, serao
alojados na mesma residéncia onde vivem e participam em actividades
extracurriculares. Poderao aprender e maximizar sinergias mutuamente,
enriquecendo assim a sua experiencia de vida. Este tipo de educacao, de acordo
com a nossa experiéncia, podera reforcar o contacto entre os alunos, e exercer uma
influéncia benéfica na formacao do seu bom caracter, interesse académico e
sistema de valores positivos. O Programa Piloto do Sistema dos Colégios Residenciais
iniciou-se no passado més de Setembro, e este sistema sera o elemento central na
construcao do nosso novo campus na Ilha de Hengqgin. A UM sera a primeira
universidade na Asia a implementar este sistema em plena escala.

Todas estas quatro componentes sao elementos indispensaveis na formacao dos
alunos. Estamos convictos de que através deste modelo constituido pelas quatro
componentes, poderemos formar graduados nao so patridticos de acordo com o
desejo do Presidente do Pais, como também diligentes na aplicacao do seu
conhecimento ao servico da populacao, incasdaveis na prossecucao da exceléncia,
honestos no seu comportamento pessoal e profissional, e capazes de liderar o
desenvolvimento da sociedade.

A UM mantém-se firme na conviccao e na prdtica deste sistema pedagogico desde
ha muitos anos e acumulou muita experiéncia. O excelente desempenho dos
graduados de hoje reforcou mais uma vez a nossa conviccao sobre este modelo.
Todavia,semduvida,seriaimpossivel aos alunosalcancaro éxitodehoje semaorientacao,
encorajamento e apoio da sociedade e da sua familia. Por isso, permitam-me



expressar um agradecimento aos membros da comunidade, especialmente aos pais e
familias dos graduados!

Caros alunos, a UM tem um espaco muito limitado e as condicoes fisicas do campus
nao sao as melhores. Mesmo assim, concluiram o vosso estudo com sucesso, facto
relativamente ao qual a vossa Alma Mater se enche de orgulho. Desenrola-se agora um
novo capitulo a nossa frente. A partir deste momento, irao nao so trabalhar para o
vosso prospero futuro, mas também assumir as responsabilidades pelo
desenvolvimento de Macau, do Pais e de toda a comunidade internacional,
contribuindo assim para a vossa Alma Mater e para a nossa sociedade. A Universidade
ird estar atenta a cada passo do vosso crescimento, e a0 mesmo tempo, espera que
possam, de vez em quando, olhar para a instituicao que vos formou e tomar
conhecimento do seu desenvolvimento mais recente. Com as maos dadas,
vamos abracar um futuro mais glorioso: um futuro que pertence a todos nos, a nossa
Universidade, e a Macau.



Honorable Dy, Fernando Chui Sai On, Cﬁi# Executive qftﬁe Macao SAR and Chancellor
of the University of Macau,

Honorable Mr. Cheong U, Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR,
Honorable Dr. Daniel Tse Chi Wai, Chair (yftﬁe University Council,

Honorable Members of the University Assembly and the University Council,

Our dear quests, alumni, parents, teachers, colleagues, and students,

Ladies and Gentlemen,

Welcome to the Congregation of 2010! It is really an exciting and proud moment for us to
come togetﬁer to witness this  joyous ceremony ﬁonoring our gmcfuates at all academic levels.
Toxfay, T would (ike to convey my congmtufations to each and every one gf our gmcfuates.

As we all know, the University ngacau is now at a historic turning point. On 20th
December 2009, we were honored with the  presence (f the President gf the Peo]J[e’s Re}mﬁic
of China, Mr. Hu Jintao and the Chief Executive of the Macao SAR, Dr. Chui Sai On at
our new campus for the groundbreaking ceremony. President Hu graced our University
with his ca[figrajaﬁy, summarizing his wishes into a maxim (f ‘love China, love Macao;
learn extensively, practice earnestly’. With fervent expectations, President Hu also put
forward the five ‘first-rates’ for the University. Later at the joint meeting of the University
Assemﬁ[y and the University Council, Dr. Chui Sai On as Chancellor oftﬁe University and
Chair of the University Assembly expressed hope that UM can take full advantage of the
more favoumﬁ[e environment to make greater advances, nurture more talents _for Macao
and the world, and _progress towards the goa[ g‘ 6ecoming a world class university. Not
only will that moment mark an epoch for Macao, but it will also add hues to our national
history of education. Under the loving care of the Central Government and the Macao
SAR, the University is now riding on the crest of development and rapid tmnsformution,
reaching out towards the next three decades of the University’s hopeful future.

Our goafis very clear. To realize our gmncf vision, we must work hard to surge our way
forward. We have just bequn our new ‘Long March’ by taking the first and most important
step, which is to reform our curriculum to make first-rate education possible and available.
A tqp-notcﬁ university must be one which, _first and foremost, is committed to yrovi:fing a
first-rate education. We believe that a good university should not be a supermarket where
credits are up for sale. With a view to providing a unique holistic education, we have
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formu[ateaf a new ‘4-comyonent~6ased structure as the University's new Jaedugogica[

model.

The first component is disciplinary education. Being one of the pillars to the societal and
scientific developments, specialism plays an integral part in human development. It is a
defining feature of university education. Hence, the provision of disciplinary education
according to the ways jobs are specialized in a society and the disciplinary development
arising therefrom is both reasonable and necessary. We must improve and strengthen the
curriculum of our disciplinary education.

The second component is general education. General education is a breakthrough from the
traditional domain of disciplinary education. Its purpose is to nurture well-rounded talents
who are erudite and integrating. In order to realize the mission of providing a ‘holistic
education’, we have introduced, ﬁeginning in 2008, a genemf education  programme as part
of the reform of our undergraduate curriculum. The programme is now being launched on
a trial basis and will be fully implemented in September 2011.

The third component is research and internship education. The world today is an ever
changing ‘knowledge-based’ society. The conventional ‘spoon-fed” education model is no
[onger able to cope with tozfay’s ‘know[ecfge-ﬁase:f " society. Nowat[ays, the cqpaﬁi[ities gf
students not only emanate from being at the receiving end of knowledge, but also from
their ability and initiative to create knowledge. The University will therefore launch an
innovative undergraduate research and internship programme with emphasis on
innovation and practicality. Our students will be provided with more opportunities for
research internship. In addition, we will also increase the funding for Research and
Development to provide more resources for various fields of research. We will strive for
research par excellence, enlarge our research team and elevate the standards of research
in Macao. In the area of microelectronics for instance, some of our undergraduates’
research achievements have been published in top-level academic conference proceedings and
scientific journals. Furthermore, some students have won awards in regional and
worldwide scientific competitions.

The fourtﬁ component is community and peer education. It is a type (y( education
system that builds on student residence on campus. Such education is related to the
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‘residential college system’ which is practiced in many prestigious universities around
the world. The educational benefits through this kind of communal activities come in an
osmotic fashion. It works by forging a small and closely knit environment where students of
cf}ﬁ[erent ages, ethnicities and gpeciu[ism are all engagecf in interactive communal activities
such as socializing and studying. From our experience, such education can strengthen
interaction among students. It brings positive influence to students in the course of their
formation (_)f a goorf character, a positive value system and their cultivation (yf academic
interests. Because of its importance, we initiated a pilot scheme for two Residential Colleges
in September 2010. In our new Hengqin campus, the construction of Residential Colleges
will also be the core gf the  project. In fact, our University is the first university in Asia that
will fully implement the Residential College system.

Disci])[inary education, genem[ education, research and internsﬁl’p education, and
community and peer education are all essential components indispensable to the growth of
students. Through this ‘4-component-based’ pedagogical model, we believe we can nurture
talents who, with integrity and aspiration, can live up to the maxim of ‘love China, love
Macao; learn extensive[y, practice earnest[y’ and be the driving force for the rfeve@ament
of the society.

For years, we have been ﬁofding on to this education mode and accumufating rich
experiences. Indeed, today’s excellent performance of our graduates further strengthens our
determination and faitﬁ to ﬁrin_q our ‘4-com_ponent~6ased’ model to yerfection. Of course,
that said, your success has everytﬁing to do with the care from society and the support and
encouragement from your familics. I therefore suggest that each and every one of you join
me to express our tﬁan@fu[ness to all members (_)ftﬁe community, esyecia[fy the gmc{uates’
_parents and families!

Our dear _qmduates, you have been stuo{ying ona sma[fcam]ms but that did not deter you
from ucﬁieving what you have achieved. That, T must say, wins the heart and admiration
of your alma mater. We are very proud of you. Now, as the next stage of your life is about
to unfold, and your promise-filled future to be charted, your responsibilities for Macao,
your motherland and the world are all upon your shoulders. Such responsibilities are best
discharged by the contributions you will make to your alma mater and society. We will pay
loving attention to every step you take. At the same time, we also hope that you will cast a
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[ookfrom time to time at every roumfgftﬁe development quour alma mater. At last, let us
stand shoulder to shoulder to embrace our glorious future upfront: a future that belongs to
you, a future that ﬁe[on_qs to our University, a future that Ee[on_qs to Macao, and not least,

a future that [iefongs to our Motherland]
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Sua Exceléncia o Chefe do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau,
Doutor Chui Sai On,

Sua Exceléncia o Secretario para os Assuntos Sociais e Culturais da RAEM,
Dr. Cheong U,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Caros Membros da Assembleia e do Conselho da Universidade,

Magnifico Reitor Professor Doutor Wei Zhao,

Distintos Convidados,

Estimados Professores,

Caros Pais, Colegas,

Senhoras e Senhores,

Boa tarde! Gostaria de, em primeiro lugar, saudar todos os presentes nesta
Cerimonia de Graduacao 2010 da Universidade de Macau. E com muita honra que
faco um discurso em representacao de todos os meus colegas. Hoje é um dia de
alegria, um dia da colheita dos frutos do nosso esforco e desempenho. Neste
momento, sentimo-nos especialmente gratos pela presenca dos convidados que
estao a testemunhar o N0sso sucesso.

Ao recordar os tempos passados na UM, ninguém pode estar sem emocoes, pois
foi neste campus que passamos tanto tempo inesquecivel, onde trabalhamos com
afinco e nos apoiamos mutuamente. Certamente, ninguém se vai esquecer destes
momentos marcantes na nossa vida, porque a experiéncia cristalizada junto com
esse tempo nao sera tao facil de apagar como as palavras escritas no quadro
preto. Alguns colegas dizem que o tempo decorreu tao rapidamente como se
fosse num abrir e fechar de olhos. Eu por mim gostaria de comparar este periodo
aos graos de areia numa ampulheta, cada um representando as historias e
pessoas especiais na nossa vida universitdria que serao recordadas durante toda
a nossa vida. Vou de certo ter saudades destes tempos e estou convicto de que a
amizade com os meus colegas perdurara para sempre.

Para além de agradecer aos colegas e amigos com quem partilhdmos momentos
de alegria e tristeza, gostaria igualmente de exprimir a nossa profunda gratidao
as nossas familias, as quais, com todo o seu apoio e carinho, dedicaram imenso
esforco na criacao de um melhor ambiente para o nosso estudo: esta é a mais
sincera manifestacao do seu amor.
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0 conhecimento nos livros é importante, pois representa a heranca intelectual
dos nossos antecessores. Penso que, para além da aquisicao deste conhecimento,
¢ mais importante desenvolver as nossas proprias competéncias pessoais e
profissionais. Como diz o provérbio chinés: ‘nao dar o peixe, mas ensinar a pescar’.
Ou seja, um bom professor nao so transmite o saber, mas também ensina aos alunos
como pensar independentemente e lancar os seus proprios projectos de vida.
Por isso, temos de prestar homenagem aos nossos professores, que nao sé nos
ofereceram “peixes’, mas também nos ensinaram as ‘técnicas da pesca’.

Neste momento, estamos orgulhosos nao soé pelo éxito alcancado, mas também
prontos a responder aos desafios no futuro. A partir de hoje, vamos ter diferentes
metas e sonhos pessoais e profissionais, e todas as nossas iniciativas, quer sejam
grandes quer sejam pequenas, assumem um significado especial para cada um e,
por isso, merecem 0 nosso respeito mutuo. A graduacao nao representa o fim da
nossa aprendizagem, mas sim o inicio duma prossecucao intermindvel do
conhecimento. Comprometemo-nos a continuar a estudar, e a fazer tudo para
realizar os nossos sonhos, contribuindo para a sociedade de acordo com o lema
da UM - Humanismo, honestidade, Etica, Erudicao e Sinceridade.

A Universidade de Macau tem vindo a dedicar-se a formacao de quadros
qualificados e alcancou éxitos notdveis. Num futuro proximo, a Universidade ira
mudar-se para a Ilha de Hengqin, proporcionando um melhor ambiente de ensino
e aprendizagem aos seus estudantes e formando wmais profisionais para
impulsionar o desenvolvimento social. Espero que,daqui a alguns anos, possamos
reunir-nos no novo campus para testemunhar a nova etapa da evolucao da nossa
Universidade.

A memoria é um livro que escrevemos em conjunto. Hoje, a vossa presenca nesta
Cerimonia faz parte inesquecivel da nossa memoria colectiva e marca um momento
importante na nossa vida.

Por fim, permitam-me que as minhas palavras sejam mais uma vez para agradecer
aos professores e funcionarios da Universidade de Macau. Faco votos de um melhor

futuro para a nossa Alma Mater.

Saude e felicidade a todos

Muito obrigadal
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Honorable Dr. Fernando Chui Sai On, Chief Executive of the Macao SAR and Chancellor
gf the University gf Macau,

Honorable Mr. Cheong U, Secretary for Social Affairs and Culture of the Macao SAR,
Honorable Dr. Daniel Tse Chi Wai, Chair of the University Council,

Honorable Members gf the University Assemﬁ[y and the University Council,

Honorable Professor Wei Zhou, the Rector,

Our dear guests, teachers, _parents and our fe[fow gmcfuates/c[assmates,

Ladies and Gentlemen.

Very warm greetings to all of our honorable quests here and a very warm welcome
to all of you who are present today for the Congregation of the University of Macau
2010. I feel honored to stand on this stage to deliver my speech on behalf of all my fellow
grm{uatgs. For us the gmc{uutes, this is indeed a great occasion as our four years gf hard
work has finally paid off. More importantly, this is the moment when each and every one
of you is witnessing the gﬁorts we have _puic[ for our achievements. To me, this is the most
moving moment, and to every one of us, this is the most joyous time.

Who wouldn’t be flushed with phalanxes of feelings and emotions when they reminisce
all those yesteryears they spent on campus? Remember those times we spent diligently
on our studies. Remember those times when we stood by one another. All this will be
transmuted into our glowing memory. No, we won't forget those defining moments of our life.
Experiences crystallized whence are not to be wiped out as easily from our memory as
words erased from the blackboard. They are here to stay and stay long. It is said that the
university years all pass in a J}ﬁ I think not. For all their ffeetingness, these years are
just like the sands in a filter. Each grain of the sand embeds so many soothing recollections
about tﬁings and }w(yﬂfe: tﬁey are to be missed, and tﬁey are to be treasured. We trust that
our friendship will go on forever.

I want to say thank you to all of our comradely classmates who have been standing
shoulder to shoulder in weathering through our hard times. We would also like to express
our gratitude to our family members. Nothing will manifest your love more effectively
than the work you have toiled over and the wonderful soup you have fed us all these years.
You have been doing all this for no reason other than that you want to give us a better
environment to study and to grow. This is sometﬁing not to be taken for gmntecf, and we
know. Mama, papa, and all our endeared family members, we love you.
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Book knowledge is important as it’s the wisdom passed down from our ancestors. But this
aside, }aersona[ growtﬁ is even more important. ‘It’s better to teach someﬁocfy how to catch
a_fish rather than simply give them one’ as an ancient Chinese saying goes. This means
that a good teacher is one who not only imparts his knowledge to his students, but also
teaches them how to think independently so that they are able to carve out their own niche
in their life. May we therefore take this opportunity to thank our teachers here: not only
have you mugﬁt us know[ec[ge as such, but also more im}mrmnt[y, have you given us the
key to unlocking it.

My fellow graduates, this is the best time for you, this is the worst time for you. For while
you are Jaromf of what you have accomyﬁsﬁecf, you may also be Joagoimtecf at the cﬁa[fenges
lurking ahead. Whatever challenges there may be though, different dreams do we have,
different goals do we gear ourselves toward and different destinations shall we fly toward.
There is no such thing as a big dream or small dream. What matters is each dream is
important and holds meaning to the one who dreams about it, and as such it warrants our
respect all the same. Our pursuit of knowledge shall not just end on this stage today. Nay,
it goes beyond and shall be an incessant odyssey in that itgfinite realm (jknow[ec[ge. Let
us make a_pledge here: We shall put our school motto into practice: ‘Humanity, Integrity,
Propriety, Wisdom and Sincerity’. Using it as our beacon, each and every one of us shall
dream our own dream and barn a yarn unique to ourselves. And this is the way we shall
repay the faith and care our society shows in us.

For years, as everyﬁorfy knows, the UM has syarrer[ no gﬂforts in nurturing talents for our
community and our country. The relocation of the University to Henggqin is another such
effort by providing a better learning environment for students so that they will be able
to continue to make more contributions to our society. On this note, we’re really looking
forwurcf to a t[ay in afew years’ time when we shall have a reunion on the new campus;
a time when we can witness for ourselves another new landmark stage of the development
of our alma mater.

What'’s happening today is by no means just an individual’s recollections through his
writing. It’s our collective memory. Today, your presence will grace our memory in
many years to come. Likewise, we also ﬁoye that this gmtfuation will ﬁring very _qooc[
remembrance to all who are witnessing this seminal time today.

Finally, may I express my ﬁearg‘e[t gratitude to all the academic stqﬁ on 6eﬁaﬁ‘gfa[[ our
fe[[ow gmo{uates. May there be promising future _for the University!

Good luck, and_qoozfﬁea[tﬁ to a[[(_)fyou. Thank you.
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